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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations.  

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
DLIFLC
Technology Integration Division (ATFL-LST-TI)
Presidio of Monterey, CA 93944
pres.FamProject@conus.army.mil

Request for copies:
DLIFLC
Continuing Education
LMDS-DLI@conus.army.mil
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PART 1:  ASSESSMENT - DETERMINING LEVEL OF COOPERATION

English Transliteration Gujarati

1-1

We are assisting 
local law 
enforcement by 
assessing the 
criminal activity and 
security concerns in 
this area.

aa kshetrama staanik 
poleesneh apraadee 
pravruteeyo aneh 
surakshaa sabaandee 
mulyaankan karvaamaa 
ameh madad kareeyeh 
cheeyeh

આ ક્ષેત્રમાં 
સ્થાનિક પોલીસને 
અપરાધિ પ્રવૃત્તિઓ 
અને સુરક્ષા સબંધી 
મુલ્યાંકન કરવામાં 
અમે મદદ કરિયે છિએ

1-2

Would you be willing 
to discuss safety 
concerns you have 
about ___?

tameh surakshaa 
sabaandee vaatchit 
karvaa maateh raajee 
cho ___?

તમે સુરક્ષા સબંધી 
વાતચિત કરવા માટે 
રાજી છો ___?

1-3

Your name will not 
be associated with 
any information you 
provide.

tameh jeh parN 
maaheetee aapsho tenee 
saateh tamaaru naam 
nahee sandovaay

તમે જે પણ માહિતિ 
આપશો તેની સાથે 
તમારું નામ નહીં 
સંડોવાય
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1-4

The information 
will be used to 
protect people in 
the neighborhood, 
the local police, 
politicians, and 
military from groups 
that wish to cause 
instability.

aa maaheetee aadosh 
paadoshma loko, staanik 
polees raajkaararNio 
aneh senaanee 
asteerataa laavanaar 
loko saameh surakshaa 
maateh vaaparvaamaa 
aavsheh

આ માહિતિ આડોશ-
પાડોશમાં લોકો, 
સ્થાનિક પોલિસ, 
રાજકારણીઓ અને 
સેનાની અસ્થિરતા 
લાવનાર લોકો 
સામે સુરક્ષા માટે 
વાપરવામાં આવશે

1-5

By providing 
information on ___ 
you will help to save 
lives.

___ upar maaheetee 
aapeeneh tameh garNee 
jindgeeyo bachaavaamaa 
madad karsho

___ ઉપર માહિતિ 
આપીને તમે 
ઘણી જિંદગીઓ 
બચાવવામાં મદદ 
કરશો
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1-6

Have you been 
asked by any other 
U.S. personnel to 
assist in providing 
information?

tamneh beejaa 
koi amreekan 
karmachaareeyeh 
maaheetee aapvaamaa 
madad karvaanu kahyu 
cheh?

તમને બીજા 
કોઇ અમેરિકન 
કર્મચારીએ માહિતિ 
આપવામાં મદદ 
કરવાનું કહ્યું છે?

1-7 How long have you 
lived at ___?

tameh ___ jagyaay ketlaa 
vakatee raho cho?

તમે ___ જગ્યાએ 
કેટલા વખતથી રહો 
છો?

1-8

What are your 
feelings about the 
U.S. presence in the 
area?

aa kshetramaa amreekan 
upasteetee pratyeh 
tamaaree shu laagarNio 
cheh?

આ ક્ષેત્રમાં 
અમેરિકન ઉપસ્થિતિ 
પ્રત્યે તમારી શું 
લાગણીઓ છે?
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1-9

Would you be willing 
to contact me in 
the future if you 
observed something 
suspicious?

tamneh koi 
shanshayaaspad baabat 
dekaay to maneh 
sampark karvaa maateh 
tameh raajee cho?

તમને કોઇ 
સંશયાસ્પદ બાબત 
દેખાય તો મને સંપર્ક 
કરવા માટે તમે રાજી 
છો?
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PART 2:  TERRORISM  - Gathering Information On Foreigners

2-1 What foreigners live 
in this area?

aa kshetramaa kon 
veedeshyo raheh cheh?

આ ક્ષેત્રમાં કોણ 
વિદેશીઓ રહે છે?

2-2
What foreigners 
have you observed 
in this area?

kayaa veedeshyoneh 
tameh aa kshetramaa 
joyaa cheh?

કયા વિદેશીઓને તમે 
આ ક્ષેત્રમાં જોયા 
છે?

2-3
Where is the exact 
location of the 
foreigners’ home?

eh veedeshyonaa garnee 
chokas jagyaa kyaa 
cheh?

એ વિદેશીઓના 
ઘરની ચોક્કસ જગ્યા 
ક્યાં છે?

2-4
When was the last 
time you saw these 
foreigners?

tameh eh veedeshyoneh 
chelee vaar kyaareh 
joyaa hataa?

તમે એ વિદેશીઓને 
છેલ્લી વાર ક્યારે 
જોયા હતા?

2-5
What country are 
these individuals 
from?

eh vyakteeyo kayaa 
deshmaatee aavelee 
cheh?

એ વ્યક્તિઓ કયા 
દેશમાંથી આવેલી છે?
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2-6 When did they 
arrive here?

teo ahee kyaareh 
aavyaa?

તેઓ અહીં ક્યારે 
આવ્યા?

2-7 How did they get 
here?

teo ahee kai reeteh 
aavyaa?

તેઓ અહીં કઈ રીતે 
આવ્યા?

2-8

What local people 
have you observed 
associating with 
these foreigners?

eh veedeshyo saateh 
kayaa stanik loko saband 
raakeh cheh?

એ વિદેશીઓ સાથે 
કયા સ્થાનિક લોકો 
સબંધ રાખે છે?

2-9

At what places 
do the foreigners 
routinely gather or 
meet?

eh veedeshyo neeyamit 
rupeh kai jagaayeh 
maLeh cheh?

એ વિદેશીઓ 
નિયમીત રૂપે કઈ 
જગ્યાએ મળે છે?

2-10
What vehicles do 
these foreigners 
drive?

eh veedeshyo kayaa 
vaahano chalaaveh 
cheh?

એ વિદેશીઓ કયા 
વાહનો ચલાવે છે?

2-11 What are their 
names? teyonaa naam shu cheh? તેઓના નામ શું છે?

2-6 When did they 
arrive here?

teo ahee kyaareh 
aavyaa?
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2-12 What group (cell) do 
they belong to?

teo kayaa samudaay 
(joot) naa cheh?

તેઓ કયા સમુદાય 
(જૂથ) ના છે?

2-13
Do you know of any 
plans to attack U.S. 
facilities?

koi amreekan suveedaaw 
par humlo karvaanee 
koi yojnaanee tamneh 
jaarNkaaree cheh?

કોઇ અમેરિકન 
સુવિધાઓ પર 
હુમલો કરવાની કોઇ 
યોજનાની તમને 
જાણકારી છે?

2-14 Who will conduct 
this attack? humlo korN karsheh? હુમલો કોણ કરશે?

2-15 When will this attack 
take place? humlo kyaareh tasheh? હુમલો ક્યારે થશે?

2-16 Where will the 
attack take place? humlo kyaa tasheh? હુમલો ક્યાં થશે?

2-17
When did you last 
hear about this 
attack?

aa humlaa veesheh 
tameh cheleh kyaareh 
saanbLyu?

આ હુમલા વિષે 
તમે છેલ્લે ક્યારે 
સાંભળ્યું?
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2-18
Which group is 
planning to conduct 
this attack?

kayo samudaay aa humlo 
karvaanee yojnaa karee 
raayo cheh?

કયો સમુદાય આ 
હુમલો કરવાની 
યોજના કરી રહ્યો 
છે?

2-19

What groups or 
individuals in this 
area express anti-
U.S. sentiment?

kai vyakteeyo atvaa 
kayaa samudaayo aa 
kshetramaa amreeka 
virud laagarNio daraaveh 
cheh?

કઈ વ્યક્તિઓ 
અથવા કયા સમુદાયો 
આ ક્ષેત્રમાં 
અમેરિકા વિરૂધ્ધ 
લાગણીઓ ધરાવે છે?

2-20

What groups or 
individuals in this 
area express 
anti-host nation 
sentiment?

kai vyakteeyo atvaa 
kayaa samudaayo aa 
kshetramaa baarat virud 
laagarNio daraaveh 
cheh?

કઈ વ્યક્તિઓ 
અથવા કયા સમુદાયો 
આ ક્ષેત્રમાં ભારત 
વિરૂધ્ધ લાગણીઓ 
ધરાવે છે?

2-18
Which group is 
planning to conduct 
this attack?

kayo samudaay aa humlo 
karvaanee yojnaa karee 
raayo cheh?
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What individuals 
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country?
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PART 3:  FOREIGN INTELLIGENCE SERVICE (FIS)

3-1

What individuals 
or groups have 
expressed an 
interest in obtaining 
information on U.S. 
facilities?

kai vyakteeyo atvaa 
kayaa samudaayo eh 
amreekan suveedaaonee 
maaheetee meLavaamaa 
ras daakavyo cheh?

કઈ વ્યક્તિઓ 
અથવા કયા 
સમુદાયોએ અમેરિકન 
સુવિધાઓની માહિતી 
મેળવવામાં રસ 
દાખવ્યો છે?

3-2

What individuals 
or groups have 
expressed an 
interest in obtaining 
information on U.S. 
personnel?

kai vyakteeyo atvaa 
kayaa samudaayo 
eh amreekee 
karmachaareeonee 
maaheetee meLavaamaa 
ras daakavyo cheh?

કઈ વ્યક્તિઓ 
અથવા કયા 
સમુદાયોએ અમેરિકી 
કર્મચારીઓની 
માહિતી મેળવવામાં 
રસ દાખવ્યો છે?
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3-3

What individuals 
or groups have 
expressed an 
interest in obtaining 
information on U.S. 
activities?

kai vyakteeyo atvaa 
kayaa samudaayo eh 
amreekee pravruteeonee 
maaheetee meLavaamaa 
ras daakavyo cheh?

કઈ વ્યક્તિઓ 
અથવા કયા 
સમુદાયોએ અમેરિકી 
પ્રવ્રુત્તિઓની 
માહિતી મેળવવામાં 
રસ દાખવ્યો છે?

3-4

What individuals 
or groups have 
expressed an 
interest in obtaining 
information on U.S. 
equipment?

kai vyakteeyo atvaa 
kayaa samudaayo 
eh amreekee 
saamagreeonee 
maaheetee meLavaamaa 
ras daakavyo cheh?
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દાખવ્યો છે?

3-5
What information 
did they attempt to 
obtain?

temarNeh kai maaheetee 
meLavaanee koshish 
karee cheh?

તેમણે કઈ માહિતિ 
મેળવવાની કોશિશ 
કરી છે?
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3-6 When did this event 
happen?

aa banaav kyaareh 
bano?

આ બનાવ ક્યારે 
બન્યો?

3-7 How do you know of 
this incident?

aa banaavnee tamneh 
kevee reeteh kabar 
padee?

આ બનાવની તમને 
કેવી રીતે ખબર પડી?

3-8 What nationality is 
this individual?

aa vyaktee kayaa 
deshnee cheh?

આ વ્યક્તિ કયા 
દેશની છે?

3-9

Do you have 
knowledge of 
this individual 
speaking any 
foreign languages or 
dialects?

aa vyaktee koi 
veedeshee baashaa 
atvaa bolee bolee shakeh 
cheh tenee tamneh jaarN 
cheh?

આ વ્યક્તિ કોઇ 
વિદેશી ભાષા અથવા 
બોલી બોલી શકે છે 
તેની તમને જાણ છે?

3-10
Where is this 
individual or group 
currently located?

aa vyaktee atvaa 
samudaay kyaa cheh?

આ વ્યક્તિ અથવા 
સમુદાય ક્યાં છે?

3-6 When did this event 
happen?

aa banaav kyaareh 
bano?

આ બનાવ ક્યારે 
બન્યો?

3-7 How do you know of 
this incident?

aa banaavnee tamneh 
kevee reeteh kabar 
padee?

આ બનાવની તમને 
કેવી રીતે ખબર પડી?

3-8 What nationality is 
this individual?

aa vyaktee kayaa 
deshnee cheh?

આ વ્યક્તિ કયા 
દેશની છે?

3-9

Do you have 
knowledge of 
this individual 
speaking any 
foreign languages or 
dialects?

aa vyaktee koi 
veedeshee baashaa 
atvaa bolee bolee shakeh 
cheh tenee tamneh jaarN 
cheh?

આ વ્યક્તિ કોઇ 
વિદેશી ભાષા અથવા 
બોલી બોલી શકે છે 
તેની તમને જાણ છે?

3-10
Where is this 
individual or group 
currently located?

aa vyaktee atvaa 
samudaay kyaa cheh?

આ વ્યક્તિ અથવા 
સમુદાય ક્યાં છે?

3-6 When did this event 
happen?

aa banaav kyaareh 
bano?

આ બનાવ ક્યારે 
બન્યો?

3-7 How do you know of 
this incident?

aa banaavnee tamneh 
kevee reeteh kabar 
padee?

આ બનાવની તમને 
કેવી રીતે ખબર પડી?

3-8 What nationality is 
this individual?

aa vyaktee kayaa 
deshnee cheh?

આ વ્યક્તિ કયા 
દેશની છે?

3-9

Do you have 
knowledge of 
this individual 
speaking any 
foreign languages or 
dialects?

aa vyaktee koi 
veedeshee baashaa 
atvaa bolee bolee shakeh 
cheh tenee tamneh jaarN 
cheh?

આ વ્યક્તિ કોઇ 
વિદેશી ભાષા અથવા 
બોલી બોલી શકે છે 
તેની તમને જાણ છે?

3-10
Where is this 
individual or group 
currently located?

aa vyaktee atvaa 
samudaay kyaa cheh?

આ વ્યક્તિ અથવા 
સમુદાય ક્યાં છે?

3-6 When did this event 
happen?

aa banaav kyaareh 
bano?

આ બનાવ ક્યારે 
બન્યો?

3-7 How do you know of 
this incident?

aa banaavnee tamneh 
kevee reeteh kabar 
padee?

આ બનાવની તમને 
કેવી રીતે ખબર પડી?

3-8 What nationality is 
this individual?

aa vyaktee kayaa 
deshnee cheh?

આ વ્યક્તિ કયા 
દેશની છે?

3-9

Do you have 
knowledge of 
this individual 
speaking any 
foreign languages or 
dialects?

aa vyaktee koi 
veedeshee baashaa 
atvaa bolee bolee shakeh 
cheh tenee tamneh jaarN 
cheh?

આ વ્યક્તિ કોઇ 
વિદેશી ભાષા અથવા 
બોલી બોલી શકે છે 
તેની તમને જાણ છે?

3-10
Where is this 
individual or group 
currently located?

aa vyaktee atvaa 
samudaay kyaa cheh?

આ વ્યક્તિ અથવા 
સમુદાય ક્યાં છે?



PART 4:  CRIMINAL THREAT

4-1
What area in ___ 
has a high crime 
rate?

___ kshetramaa kya 
sawtee vadaareh apraado 
taay cheh?

___ ક્ષેત્રમાં 
ક્યાં સહુથી વધારે 
અપરાધો થાય છે?

4-2
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4-5

What are the most 
common criminal 
acts committed in 
___?

___ ma kayaa aprado 
saamaanya reeteh taay 
cheh?

___માં કયા અપરાધો 
સામાન્ય રીતે થાય 
છે?
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What illegal 
substances are 
available in this 
area?

aa kshetramaa kayaa 
gerkanunee padaarto 
maLeh cheh?

આ ક્ષેત્રમાં કયા 
ગેરકાનૂની પદાર્થો 
મળે છે?

4-7
How are the drugs 
transported into this 
area?

aa kefee padarto aa 
kshetramaa kai reeteh 
laavaamaa aaveh cheh?

આ કેફી પદાર્થો આ 
ક્ષેત્રમાં કઈ રીતે 
લાવવામાં આવે છે?

4-8 Who controls the 
sale of these drugs?

aa kefee padaartonaa 
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4-9

Is local law 
enforcement capable 
of dealing with the 
current criminal 
threat?

shu staanik kaanun 
rakshako apraadee 
aneeshtoneh 
sambaaLvaa samart 
cheh?

શું સ્થાનિક કાનૂન 
રક્ષકો અપરાધિ 
અનિષ્ટોને સંભાળવા 
સમર્થ છે?

4-10

If not, what specific 
areas is local law 
enforcement unable 
to control?

jo em nahee hoy to kayaa 
nishchit kshetroneh 
staanik kanun rakshako 
neeyantrit natee karee 
shaktaa?

જો એમ નહીં હોય 
તો કયા નિશ્ચિત 
ક્ષેત્રોને સ્થાનિક 
કાનૂન રક્ષકો 
નિયંત્રિત નથી કરી 
શકતા?

4-11
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4-12

What specific 
criminal threats pose 
the greatest concern 
for U.S. Forces in 
the area?

kayaa staanik apradee 
tatvo amreekee senaa 
maateh sawtee vadaareh 
bayjanak cheh?

કયા સ્થાનિક 
અપરાધિ તત્વો 
અમેરિકી સેના 
માટે સૌથી વધારે 
ભયજનક છે?
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PART 5:  MEDICAL THREAT

5-1

What communicable 
diseases in the local 
population pose 
the greatest risk to 
visiting foreigners?

staanik vasteemaa 
kayaa chepee rogo cheh 
jeh veedeshyo maateh 
sawtee katarnaak cheh?

સ્થાનિક વસ્તીમાં 
કયા ચેપી રોગો છે જે 
વિદેશીઓ માટે સૌથી 
ખતરનાક છે?

5-2

What medical 
conditions are the 
most common cause 
of death in this area?

aa kshetramaa kai 
beemaaryo jivlerN cheh?

આ ક્ષેત્રમાં કઈ 
બિમારીઓ જીવલેણ 
છે?

5-3
Who is the local 
physician in this 
area?

aa kshetramaa korN 
staanik daaktar cheh?

આ ક્ષેત્રમાં કોણ 
સ્થાનિક દાક્તર છે?

5-4
Where is he located 
and how can I 
contact him?

eh kyaa cheh aneh eno 
sampark hu kevee reeteh 
karu?

એ ક્યાં છે અને એનો 
સંપર્ક હું કેવી રીતે 
કરું?
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5-5
What parasites exist 
in local food and 
water?

staanik koraak aneh 
paarNeemaa kayaa 
jeevaarNu hoy cheh?

સ્થાનિક ખોરાક અને 
પાણીમાં કયા જીવાણું 
હોય છે?

5-6 What diseases infect 
newborn children?

navaa janmelaa 
baaLakoneh kayaa rogo 
taay cheh?

નવા જ્ન્મેલા 
બાળકોને કયા રોગો 
થાય છે?

5-7

What chemical 
residues or foreign 
substances exist in 
the environment and 
may contribute to 
illness?

ahee vaataavrarNamaa 
eva kayaa raasaayarNik 
atavaa bahaaree tatvo 
cheh keh jenaatee rog 
taay shakeh cheh?
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છે કે જેનાથી રોગ 
થઈ શકે છે?

5-8

What sexually 
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local populace?
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5-9 What diseases infect 
local livestock?

staanik doroneh kayaa 
rogo taay cheh?

સ્થાનિક ઢોરોને કયા 
રોગો થાય છે?

5-10
What sanitation 
problems affect the 
local population?

ahee aarogya aneh 
svachataa veeshayee 
kayee samasyaaw taay 
cheh?

અહીં આરોગ્ય અને 
સ્વચ્છતા વિષયી 
કયી સમસ્યાઓ થાય 
છે?

5-11

Is there any 
nuclear, biological 
or chemical 
contamination in the 
area?

shu aa kshetra koi 
parmarNu, jaayvik atvaa 
raasaayarNik tatvotee 
dushit cheh?

શું આ ક્ષેત્ર કોઇ 
પરમાણુ, જૈવિક 
અથવા રાસાયણિક 
તત્વોથી દૂષિત છે?
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PART 6:  LOCAL EMPLOYED PERSONNEL (LEP)

6-1
Do you know anyone 
who is employed on 
the U.S. facility?

tameh koi amreekee 
suveedaamaa nokree 
kartee vyakteeneh jaarNo 
cho?

તમે કોઇ અમેરિકી 
સુવિધામાં નોકરી 
કરતી વ્યક્તિને 
જાણો છો?

6-2

Do you know 
of anyone who 
works with U.S. 
forces who has 
participated in anti-
U.S., anti-coalition, 
or anti-government 
protests?

tameh koi amreekee 
senaamaa kaam kartee 
vyakteeneh jaarNo cho 
jerNeh amreeka, sangatit 
sena atvaa sarkaar 
saameh virod darshaavyo 
hoy?

તમે કોઇ અમેરિકી 
સેનામાં કામ કરતી 
વ્યક્તિને જાણો 
છો જેણે અમેરિકા, 
સંગઠીત સેના અથવા 
સરકાર સામે વિરોધ 
દર્શાવ્યો હોય?
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6-3

Do you know anyone 
who is employed 
on the U.S. facility 
that has expressed 
dislike or displeasure 
toward the U.S. or 
coalition forces?

tameh koi amreekee 
suveedaamaa nokree 
kartee vyakteeneh 
jaarNo cho keh jerNeh 
amreekee atvaa sangatit 
sena saameh arNgamo 
bataavyo hoy?

તમે કોઇ અમેરિકી 
સુવિધામાં નોકરી 
કરતી વ્યક્તિને 
જાણો છો કે જેણે 
અમેરિકી અથવા 
સંગઠિત સેના સામે 
અણગમો બતાવ્યો 
હોય?
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suveedaamaa nokree 
kartee vyakteeneh 
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PART 7:  ROUTE ASSESSMENTS

7-1
What groups in this 
area are threats to 
U.S. Forces?

aa kshetramaa kayaa 
samudaayo amreekee 
senaa maateh bayjanak 
cheh?

આ ક્ષેત્રમાં કયા 
સમુદાયો અમેરિકી 
સેના માટે ભયજનક 
છે?

7-2
Is this shop normally 
open in the morning? 
At what times?

aa dukaan saamaneh 
reeteh savaarnaa 
baagmaa kulee hoy 
cheh? kayaa samayeh?

આ દુકાન સામાન્ય 
રીતે સવારના ભાગમાં 
ખુલ્લી હોય છે? કયા 
સમયે?

7-3

Is this shop 
normally open in the 
afternoon? At what 
times?

aa dukaan saamaaneh 
reeteh bapornaa 
baagmaa kulee hoy 
cheh? kayaa samayeh?

આ દુકાન સામાન્ય 
રીતે બપોરના ભાગમાં 
ખુલ્લી હોય છે? કયા 
સમયે?
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7-4
Is this shop normally 
open in the evening? 
At what times?

aa dukaan saamaaneh 
reeteh saajnaa baagmaa 
kulee hoy cheh? kayaa 
samayeh?

આ દુકાન સામાન્ય 
રીતે સાંજના ભાગમાં 
ખુલ્લી હોય છે? કયા 
સમયે?

7-5
Is this vehicle 
normally located here 
at this time of day?

shu aa vaahan 
saamaaneh reeteh aa 
samayeh ahee hoy cheh?

શું આ વાહન 
સામાન્ય રીતે આ 
સમયે અહીં હોય છે?

7-6 Where is the owner 
of this vehicle?

aa vaahano maalik kyaa 
cheh?

આ વાહનનો માલિક 
ક્યાં છે?

7-7 Move the vehicle. aa vaahan kasedo આ વાહન ખસેડો

7-8 Who are those 
people over there?

tyaa pelaa loko korN 
cheh?

ત્યાં પેલા લોકો કોણ 
છે?

7-9 Who owns this 
business?

aa dandaano maalik korN 
cheh?

આ ધંધાનો માલિક 
કોણ છે?

7-4
Is this shop normally 
open in the evening? 
At what times?

aa dukaan saamaaneh 
reeteh saajnaa baagmaa 
kulee hoy cheh? kayaa 
samayeh?

આ દુકાન સામાન્ય 
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સમયે?
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7-10 Move that object off 
the road.

pelee vastu rastaa partee 
aagee kasedo

પેલી વસ્તુ રસ્તા 
પરથી આઘી ખસેડો

7-11 Who lives in that 
home?

pelaa garmaa korN raheh 
cheh?

પેલા ઘરમાં કોણ રહે 
છે?

7-12 How far away is this 
town? aa gaam ketlu dur cheh? આ ગામ કેટલું દૂર 

છે?

7-13 Where can I find the 
local ___?

staanik ___ kyaa 
maLsheh?

સ્થાનિક ___ ક્યાં 
મળશે?

7-14 Where is the sewer 
access?

gatarno pravesh kyaantee 
cheh?

ગટરનો પ્રવેશ 
ક્યાંથી છે?

7-15 Who owns weapons 
in this area?

aa vistaarmaa konee 
paaseh hatyaar cheh?

આ વિસ્તારમાં કોની 
પાસે હથિયાર છે?

7-16 These are secured 
areas.

aa badaa surakshit 
kshetro cheh

આ બધા સુરક્ષિત 
ક્ષેત્રો છે
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7-17 This is a blocked 
area.

aa prateebandit kshetra 
cheh

આ પ્રતિબંધીત 
ક્ષેત્ર છે

7-18 This area is off limits. aa prateebandit kshetra 
cheh

આ પ્રતિબંધીત 
ક્ષેત્ર છે

7-19 The barriers will 
prevent any attacks. aa avrod humlo kaaLsheh આ અવરોધ હુમલો 

ખાળશે
7-20 Don’t move. halo nahee હલો નહીં
7-21 Move fast! jaldee karo! જલ્દી કરો!

7-17 This is a blocked 
area.
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PART 8:  GLOSSARY

8-1 Ambush site humlaanee jagyaa હુમલાની જગ્યા

8-2 Anti-U.S. sentiment amreeka viruda laagarNio અમેરિકા વિરૂધ્ધ 
લાગણીઓ

8-3 Assassination hatyaa હત્યા
8-4 Bomber (person) bomb naaknaar બોમ્બ નાખનાર
8-5 Bridge pul પૂલ
8-6 Building makaan મકાન
8-7 Cave gufaa ગુફા
8-8 Chemical rasaayrN રસાયણ
8-9 City shaher શહેર
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8-11 Contractor tekedaar ઠેકેદાર
8-12 Curb footpat ફૂટપાથ

8-13 Do you speak 
English? tameh angrejee bolo cho? તમે અંગ્રેજી બોલો 

છો?
8-14 Explosives visfotak padaart વિસ્ફોટક પદાર્થ
8-15 Family member kutumbeejan કુટુંબીજન
8-16 Food supply koraak purvato ખોરાક પુરવઠો
8-17 Foreign fighter veedeeshee yodo વિદેશી યોદ્ધો
8-18 Fuel truck baLtarN kataaro બળતણ ખટારો
8-19 Gate darvaajo દરવાજો
8-20 Group samudaay સમુદાય
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8-35 Please krupyaa કૃપયા
8-36 Police station poleeschokee પોલિસચોકી
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8-38 Protest veerood વિરોધ
8-39 Store bandaar ભંડાર
8-40 Thank you. aabaar આભાર

8-41 Traditional greeting 
to:  “How are you?” tik chu ઠીક છું

8-42 Tunnel bogdu બોગદુ
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:

  1. Commands, Warnings & Instructions  12. Fuel & Maintenance            
  2. Helpful Words, Phrases, & Questions   13. Medical / General                
  3. Greetings / Introductions   14. Medical / Body Parts           
  4. Interrogation     15. Military Ranks
  5. Numbers     16. Lodging 
  6. Days of the Week / Time   17. Occupations               
  7. Directions     18. Port of Entry
  8. Locations     19. Relatives     
  9. Descriptions      20. Weather
10. Emergency Terms    21. General Military   
11. Food & Sanitation    22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
1. Introduction    9. Surgery Instructions  17. Neurology
2. Guidance  10. Pain Interview   18. Exam Commands
3. Registration  11. Medicine Interview  19. Caregiver
4. Assessment  12. Orthopedic   20. Post-op / Prognosis
5. Surgical Consent 13. Obstetrics / Gynecology  21. Medical Conditions
6. Trauma  14. Pediatrics   22. Pharmaceutical
7. Procedures  15. Cardiology   23. Diseases
8. Foley   16. Ophthalmology
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